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FABIO PY - fragmento de obra 

LUCIA PY - fragmento de obra 

CILDO OLIVEIRA - fragmento de obra 

CARMEN GEBAILE  - fragmento de obra HERÁCLIO SILVA - fragmento de obra 

ISABELA CRIBARI  - fragmento de obra

JAIRO ARCOVERDE - fragmento de obra
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BETH ARARUNA ͳ Escritório Arte - Projetos Culturais
Arquiteta e museóloga, gestora cultural nas áreas das artes plás  cas e 
visuais.Representa ar  stas contemporâneos com obje  vo de formatar 
a carreira, estruturando e ampliando as apresentações em território 
nacional e internacional.
É curadora e coordenadora de projetos de relevância que trabalham e 
preservam a memória e a cultural nacional como:

2000 “Eu Vi O Mundo, ele começava no Recife” -  comemoração pela 
passagem do milénio, resultando na Praça do Marco Zero - Recife 
Pernambuco
2014 “Reserva de Arte - Reserva do Paiva” - acervo arơ sƟ co para o Hotel 
Sheraton Pernambuco, tendo como conceito a apresentação da arte 
pernambucana - Cabo de Santo Agos  nho -Pernambuco
2015 - Van Gogh passou por aqui... projeto múl  plo nas áreas de educação, 
arte a  vidade e memória - Recife - Pernambuco.
Tem parceria com movimentos culturais como:
ProCoa (Projeto Circuito Outubro Aberto), mantenedor de ateliers abertos 
a visitações pública, São Paulo.
NACLA (Núcleo de Arte Cultura LaƟ no Americana), que tem como obje  vo 
inserir a arte brasileira em países La  no Americanos - São Paulo. 

BETH ARARUNA - Offi  ce Art - Cultural Projects 
Architect and museologist, cultural manager in the areas of visual 
and visual arts. It represents contemporary arƟ sts with the purpose of 
formaƫ  ng the career, structuring and expanding presentaƟ ons in naƟ onal 
and internaƟ onal territory.
She is a curator and coordinator of projects of relevance that work and preserve the 
naƟ onal memory and culture as:

2000 “I Saw the World, it began in Recife” - commemoraƟ on of the passage of the 
millennium, resulƟ ng in the Square of Zero Landmark - Recife Pernambuco.
2014 “Art Reserve - Reserva do Paiva” - arƟ sƟ c collecƟ on for the Hotel Sheraton 
Pernambuco, having as a concept the presentaƟ on of art from Pernambuco - Cabo 
de Santo AgosƟ nho - Pernambuco
2015 - Van Gogh passed through ... mulƟ ple project in the areas of educaƟ on, art 
acƟ vity and memory - Recife - Pernambuco.

It has partnership with cultural movements as:
ProCoa (October Open Circuit Project), maintainer of workshops open to public 
visits, São Paulo.
NACLA (LaƟ n American Art Culture Center), which aims to insert Brazilian art in LaƟ n 
American countries - São Paulo. 

BETH ARARUNA - Ofi cina Arte - Proyectos Culturales
Arquitecta y museóloga, gestora cultural en las áreas de las artes plásƟ cas 
y visuales. Representa a arƟ stas contemporáneos con el objeƟ vo de dar 
formato a la carrera, estructurando y ampliando las presentaciones en 
territorio nacional e internacional. 
Es curadora y coordinadora de proyectos de relevancia que trabajan y preservan la 
memoria y la cultura nacional como:

2000 “Vi El Mundo, él comenzaba en Recife” - conmemoración por el paso del 
milenio, resultando en la Plaza del Marco Cero - Recife Pernambuco
2014 “Reserva de Arte - Reserva do Paiva” - acervo arơ sƟ co para el Hotel Sheraton 
Pernambuco, teniendo como concepto la presentación del arte pernambucana - 
Cabo de San Agusơ n - Pernambuco.
2015 - Van Gogh pasó por aquí ... proyecto múlƟ ple en las áreas de educación, arte 
acƟ vidad y memoria - Recife - Pernambuco.

Se ha asociado con movimientos culturales como:
ProCoa (Proyecto Circuito Octubre Abierto), mantenedor de talleres abiertos a 
visitas públicas, São Paulo.
NACLA (Núcleo de Arte Cultura LaƟ noamericana), que Ɵ ene como objeƟ vo insertar 
el arte brasileño en países LaƟ noamericanos - São Paulo. www.bethararuna.com.br

ARTISTAS REPRESENTADOS

1992 - Lucia Py, MABSA, Beth Araruna
1988 - Samico

1989 - Burle Marx, Beth Araruna
1988 - Gil Vicente

1986 - Janete Costa, Miguel dos Santos, Beth Araruna
1985 - Janete Costa, Beth Araruna

1988 -1995 - Reinaldo Fonseca, Beth Araruna

CARMEN GEBAILE
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JAIRO ARCOVERDE

JOSE BARBOSA 
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HABUBA RICCETTI

LEILA MIRANDOLA

LUCIA PY

LÚCIA HELENA 

REYNALDO FONSECA 

THINA CUNHA
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THINA CUNHA - fragmento de obra

JOSÉ BARBOSA - fragmento de obra

LUCIA HELENA - fragmento de obra

FRANCISCO VILLACHAN - fragmento de obra  

ARTINDESIGN STORE®
A ArtinDesign é um espaço de venda de objetos de arte e design, 
físico e on line.
Seguindo o conceito das irresistíveis lojas de museus, oferecemos 
peças únicas e múltiplas de artistas e produtos criados por designes, 
com certificado de autenticidade do artista e da produção. 

ArƟ nDesign is a space for the sale of art and design objects, physical and online. 
Following the concept of irresisƟ ble museum shops, we off er unique and mulƟ ple 
pieces of arƟ sts and products created by design, with cerƟ fi cate 
of authenƟ city of the arƟ st and producƟ on.

ArƟ nDesign es un espacio de venta de objetos de arte y diseño, İ sico y on line. 
Siguiendo el concepto de las irresisƟ bles Ɵ endas de museos, ofrecemos piezas 
únicas y múlƟ ples de arƟ stas y productos creados por designos, con cerƟ fi cado 
de autenƟ cidad del arƟ sta y de la producción.

www.artindesign.com.br

C O L E Ç Õ E S
PRODUTOS TEMÁTICOS - PRODUTOS PERSONALIZADOS
PRODUTOS PARA EMPRESAS

Os produtos das nossas COLEÇÕES, são especiais para brindes para 
empresas, lojas em museus, resorts, livrarias, lojas de presentes e 
decoração para casa ou escritório.
Nossa equipe de design poderá criar coleções especiais, 
abordando as características principais do seu empreendimento 
ou suas lojas, através de um enfoque artístico e cultural. 
Nossos produtos permitem a personalização da sua logo marca, 
ampliando o merchandising da empresa.

The products of our COLLECTIONS, are special for giŌ s for companies, stores 
in museums, resorts, bookstores, giŌ  shops and home or offi  ce decoraƟ on.
Our design team will be able to create special collecƟ ons, addressing the main 
characterisƟ cs of your business or its stores, through an arƟ sƟ c and cultural 
approach.
Our products allow the customizaƟ on of your brand logo, increasing the 
merchandising of the company.

Los productos de nuestras COLECCIONES, son especiales para regalos 
para empresas, Ɵ endas en museos, resorts, librerías, Ɵ endas de regalos y 
decoración para el hogar u ofi cina. Nuestro equipo de diseño podrá crear 
colecciones especiales, abordando las caracterísƟ cas principales de su 
empresa o sus Ɵ endas, a través de un enfoque arơ sƟ co y cultural.
Nuestros productos permiten la personalización de su logo marca, ampliando 
el merchandising de la empresa.



ARTINDESIGN STORE® ͳ COLEÇÕES
PRODUTOS TEMÁTICOS - PRODUTOS PERSONALIZADOS - PRODUTOS PARA EMPRESAS

COLEÇÃO O DEZENOVE NA PINTURA EUROPÉIA
Ar  stas selecionados: Paul Cézanne, Edgar Degas, Paul Klee, Paul 
Gauguin, Claude Monet, Georges-Pierre Seurat, Vincent van Gogh, 
Wassily Kandinsky, Pierre-Auguste Renoir.
O século XIX foi agitado por fortes mudanças sociais, polí  cas e 
culturais causadas por acontecimentos do fi nal do século XVIII. Do 
mesmo modo, a a  vidade ar  s  ca.
O roman  smo dominou a primeira metade do seculo e a segunda viu 
nascer o impressionismo e os diversos ismos que iriam revolucionar 
a pintura no Sec. XX. (Fonte Wikipédia).

THE NINETEEN EUROPEAN PAINTING COLLECTION
The nineteenth century was agitated by strong social, poliƟ cal and cultural 
changes caused by  events of the late eighteenth century. In the same way, 
arƟ sƟ c acƟ vity.
RomanƟ cism dominated the fi rst half of the century and the second saw the 
birth of Impressionism and the various isms that would revoluƟ onize painƟ ng 
in Sec. XX. (Source Wikipedia).

COLECCIÓN DIECINUEVE EN LA PINTURA EUROPEA
El siglo XIX fue agitado por fuertes cambios sociales, políƟ cos y culturales 
causados por los acontecimientos de fi nales del siglo XVIII. De la misma 
manera, la acƟ vidad arơ sƟ ca.
El romanƟ cismo dominó la primera mitad del siglo y la segunda vio nacer el 
impresionismo y los diversos ismos que iban a revolucionar la pintura en el 
siglo XX. (Fuente Wikipedia).

VISIT THE COMPLETE COLLECTION OF EACH ARTIST
VISITE LA COLECCIÓN COMPLETA DE CADA ARTISTA

VISITE A COLEÇÃO COMPLETA DE CADA ARTISTA

WWW.ARTINDESIGN.COM.BR 
COLEÇÕES  COLEÇÕES TEMÁTICAS

Georges-Pierre Seurat

Claude Monet

Paul Cézanne

Paul Gauguin

Wassily Kandinsky

Wassily Kandinsky

Vincent van Gogh

Edgar Degas

Georges-Pierre Seurat

Paul Klee

JAIRO ARCOVERDE

COLEÇÃO ARTE SINGULAR
A coleção reúne ar  stas cuja diversidade de representação, 
caracteriza uma iden  dade muito própria de expressão 
individual, mas que se unem através do sen  mento de 
brasilidade, regionalismo e lirismo, na  vos.

SINGULAR ART COLLECTION
The collecƟ on brings together arƟ sts whose diversity of 
representaƟ on, characterizes a very own idenƟ ty of individual 
expression, but that unite through the feeling of Brazilianness, 
regionalism and lyricism, naƟ ves.

COLECCIÓN ARTE SINGULAR
La colección reúne a arƟ stas cuya diversidad de representación, 
caracteriza una idenƟ dad muy propia de expresión individual, pero 
que se unen a través del senƟ miento de brasilidad, regionalismo y 
lirismo, naƟ vos.

JOSE BARBOSA

THINA CUNHA

COLEÇÃO ARTE HOJE
Pensar a arte hoje!
Com a globalização no planeta, onde tudo se tornou possível 
e comunicável, a expressão ar  s  ca busca no subconsciente, 
no conhecimento e na tecnologia, conceitos, que lhe permitam 
uma iden  dade e um espaço além do efêmero do hoje.

ART TODAY COLLECTION
Thinking art today!
With globalizaƟ on on the planet, where everything has become possible 
and communicable, arƟ sƟ c expression seeks in the subconscious, in 
knowledge and technology, concepts that allow it an idenƟ ty and a 
space beyond the ephemeral of today.

COLECCIÓN ARTE HOY
¡Pensar el arte hoy!
Con la globalización en el planeta, donde todo se hizo posible y 
comunicable, la expresión arơ sƟ ca busca en el subconsciente, en 
l conocimiento y en la tecnología, conceptos, que le permitan una 
idenƟ dad y un espacio más allá de lo eİ mero del hoy.

VILLACHAN

LUCIA PY

LUCIA PY

L

C O L E Ç Ã O 
V A N G O G H  P A S S O U  P O R  A Q U I
Beth Araruna Escritório de Arte, convidou ar  stas que representam a 
produção cultural do momento a refl e  r, a par  r de linguagem própria 
e trabalhos originais, o que representa, em sua visão, a grande herança 
cultural legada por Van Gogh.

VAN GOGH PASSED THROUGH HERE COLLECTION
Beth Araruna Offi  ce of Art, invited arƟ sts represenƟ ng the cultural 
producƟ on of the moment to refl ect, from their own language and 
original works, which represents, in their vision, the great cultural legacy 
bequeathed by Van Gogh.

LA COLECCIÓN VAN GOGH PASÓ POR AQUÍ 
Beth Araruna Ofi cina de Arte, invitó a arƟ stas que representan la producción 
cultural del momento a refl exionar, a parƟ r de lenguaje propio y trabajos 
originales, lo que representa, en su visión, la gran herencia cultural legada 
por Van Gogh.



2015 ͳ VAN GOGH PASSOU POR AQUI ͳ PROJETO COLECIONADOR ARTE HOJE
CELEBRAÇÃO MUNDIAL DOS 125 ANOS DE SUA MORTE

passou
por aqui

Projeto - Mostra de arte pública 
Promover uma exposição a céu aberto na Praça do Marco 
Zero, no Bairro do Recife, como um momento de grande 
homenagem dos pernambucanos ao gênio de Van Gogh.
A mostra “Van Gogh passou por aqui...” consis  rá de 16 
tótens, que terão, numa face, as obras criadas pelos ar  stas 
convidados a desenvolver peças a respeito da infl uência do 
pintor holandês. Na outra face, o público poderá conferir as 
informações básicas da biografi a do homenageado, disposta 
numa linha do tempo especialmente montada para a ocasião.

Project - Public art exhibi  on
To promote an open air exhibiƟ on in the Square of the Zero Square, 
in the Neighborhood of Recife, as a moment of great homage of the 
Pernambucans to the genius of Van Gogh.
The exhibiƟ on “Van Gogh passed through here ...” will consist of 16 
totems, which will have, on one side, the works created by the arƟ sts 
invited to develop pieces about the infl uence of the Dutch painter. On 
the fl ip side, the audience will be able to check out the basics of the 
biography of the honoree, arranged in a Ɵ meline specially set for the 
occasion.

Proyecto - Muestra de arte público
Promover una exposición a cielo abierto en la Plaza del Marco Cero, 
en el Barrio de Recife,
como un momento de gran homenaje de los pernambucanos al genio 
de Van Gogh.
La muestra “Van Gogh pasó por aquí ...” consisƟ rá en 16 tótems, 
que tendrán en la cara las obras creadas por los arƟ stas invitados a 
desarrollar piezas respecto a la infl uencia del pintor holandés.
En la otra cara, el público podrá consultar las informaciones básicas 
de la biograİ a del homenajeado, dispuesta en una línea del Ɵ empo 
especialmente montada para la ocasión.

Ar  stas par  cipantes: Carmen Gebaille - Cildo Oliveira - Eduardo Araujo - Francisco VillaChan - Heráclio Silva - Jairo Arcoverde - José Barbosa - 
Leopoldo Nobrega - Lucia Helena  - Lucia Py - Manuca Vieira - Maria Yeda - Miguel dos Santos - Roberto Botelho - Roberto Ploeg - Thina Cunha.

DECADA DE 10

VAN GOGH PASSOU POR AQUI
CELEBRAÇÃO MUNDIAL DOS 125 ANOS DE SUA MORTE 
Em visita imaginária a Pernambuco, o grande ar  sta holandês, celebrado 
em todo o mundo, lança a pergunta – Como está a arte hoje?
A Barte, convidou ar  stas que representam a produção cultural do 
momento a refl e  r sobre essa questão através de obras especialmente 
produzidas e des  nadas ao Projeto  Van Gogh passou por aqui…
Cada ar  sta convidado, a par  r de linguagem própria e trabalhos originais, 
irá regitrar o que representa, em sua visão, a grande herança cultural 
legada por Van Gogh.Os 15 ar  stas convidados comporao um painel de 
1,50 x 1,50 m. com 9 (nove) obras medindo 0,50 x 0,50m.
E mais, criação de cartões postais alusivos ao tema, a realização de uma 
semana de palestras e debates sobre os rumos da arte hoje, e um vídeo 
documentário mostrando as diversas ações do projeto.

VAN GOHG CAME BY ...
WORLD CELEBRATION OF 125 YEARS OF HIS DEATH
On an imaginary visit to Pernambuco, the great Dutch arƟ st, celebrated all over the 
world, casts the quesƟ on - How is art today?
Barte invited arƟ sts represenƟ ng the cultural producƟ on of the moment to refl ect 
on this issue through works specially produced and aimed at the Van Gogh Project 
passed through here ...
Each guest arƟ st, from his own language and original works, will regret what 
represents, in his vision, the great cultural inheritance bequeathed by Van Gogh. 
The 15 invited arƟ sts compose a panel of 1.50 x 1.50 m. with 9 (nine) works 
measuring 0.50 x 0.50 m.
And more, creaƟ ng postcards allusive to the theme, holding a week of lectures and 
debates on the direcƟ on of art today, and a video documentary showing the various 
acƟ ons of the project.

VAN GOHG PASÓ POR AQUÍ ...
CELEBRACIÓN MUNDIAL DE LOS 125 AÑOS DE SU MUERTE
En visita imaginaria a Pernambuco, el gran arƟ sta holandés, celebrado en todo el 
mundo, lanza la pregunta - ¿Cómo está el arte hoy?
La Barte, invitó a arƟ stas que representan la producción cultural del momento 
a refl exionar sobre esta cuesƟ ón a través de obras especialmente producidas y 
desƟ nadas al Proyecto Van Gogh pasó por aquí ...
Cada artista invitado, a partir de lenguaje propio y trabajos originales, regirá lo 
que representa, en su visión, la gran herencia cultural legada por Van Gogh. Los 
15 artistas invitados componen un panel de 1,50 x 1,50 m. con 9 (nueve) obras 
que miden 0,50 x 0,50m.
Y más, creación de tarjetas postales alusivos al tema, la realización de una semana 
de conferencias y debates sobre los rumbos del arte hoy, y un vídeo documental 
mostrando las diversas acciones del proyecto.

LEIA MAIS - read more - lea mas
www.bethararuna.com.br/van-gohg-passou-por-aqui



2014 ͳ RESERVA DE ARTE ͳ ART RESERVE ͳ SHERATON RESERVA DO PAIVA ͳ PERNAMBUCO
Acervo ar  s  co para o Hotel Sheraton Pernambuco, tendo como conceito a apresentação da arte pernambucana – Cabo de Santo Agos  nho -Pernambuco
Ar  s  c collec  on for the Hotel Sheraton Pernambuco, having as a concept the presenta  on of art from Pernambuco - Cabo de Santo Agos  nho - Pernambuco 
Acervo ar  s  co para el Hotel Sheraton Pernambuco, teniendo como concepto la presentación del arte pernambucana - Cabo de San Agus  n - Pernambuco

Galeria de arte com as obras que a rede internacional Sheraton 
montou em sua unidade na Reserva do Paiva.
O lobby foi todo decorado com quadros de ar  stas pernambucanos 
selecionados especialmente pela Promovalor, empresa portuguesa 
desenvolvedora do hotel ao lado da Starwood. Eles contrataram a 
BA. Escritorio de Arte, empresa pernambucana que garimpou as 
peças. Peças de Teresa Costa Rêgo, Francisco Brennand, José Cláudio, 
José Barbosa, entre outros.

Catálogo - Reserva de Arte

Francisco Brennand

Art gallery with the works that the Sheraton 
internaƟ onal network has set up in its unit in the 
Reserva do Paiva.
The lobby was decorated with painƟ ngs by 
Pernambucan arƟ sts specially selected by 
Promovalor, a Portuguese company that 
developed the hotel next to Starwood. They 
hired BA. Escritorio de Arte, a company from 
Pernambuco that garimpou the pieces. Pieces 
by Teresa Costa Rêgo, Francisco Brennand, José 
Cláudio, José Barbosa, among others.

Galería de arte con las obras que la red 
internacional Sheraton montó en su unidad en la 
Reserva del Paiva.
El vesơ bulo está decorado con pinturas de arƟ stas 
Pernambuco especialmente seleccionados por 
Promovalor, desarrollador empresa portuguesa 
en el hotel al lado de la Starwood. Ellos 
contrataron a BA. Ofi cina de Arte, empresa 
pernambucana que garuró las piezas. Obras de 
Teresa Costa Rêgo, Francisco Brennand, José 
Cláudio, José Barbosa, entre otros.
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LEIA MAIS - read more - lea mas
www.bethararuna.com.br/arte-empresa



1999/2000 ͳ EU VI O MUNDO… ELE COMEÇAVA NO RECIFE
A CELEBRAÇÃO DE UM NOVO MILÊNIO ͳ PRAÇA RIO BRANCO ΈMARCO ZEROΉ

Praça do Marco Zero, onde o Recife começa - Rosa dos Vendos de Cícero Dias

Cícero Dias, Reginaldo Esteves e Radha Abramo VEICULO#4 - 2012 - Publicação ProCOaVEICULO#4 2012 bli ã C

The physical intervenƟ on in Praça Rio Branco, 
popularly called Marco Zero because it is the 
point from which all distances from Recife 
are measured, implied its expansion, with 
the inserƟ on of a huge panel of Cícero Dias, 
enƟ tled “Rosa dos “on the seven thousand 
square meters fl oor of the square and the 
installaƟ on of a series of monumental 
sculptures by Francisco Brennand on the 
jeƩ y of natural reefs, especially a tower 
called” Crystal Column”.
The project “I saw the world ...”, whose 
title was inspired by the namesake panel 
of Cícero Dias, was one of the largest 
urban interventions made in what is 
called Old Recife.

La intervención İ sica en la Plaza de Río 
Branco, popularmente llamada Marco Cero 
por ser el punto a parƟ r del cual todas las 
distancias de Recife son medidas, implicaba 
en su ampliación, con la inserción de un 
enorme panel de Cícero Días, Ɵ tulado “Rosa-
dos -ventos “, en el piso de siete mil metros 
cuadrados de la plaza y la instalación de una 
serie de esculturas monumentales
de Francisco Brennand sobre el muelle de 
arrecifes naturales, destacándose una torre 
Ɵ tulada “Columna de Cristal”.
El proyecto “Vi el mundo ...”, cuyo  tulo fue 
inspirado en el panel homónimo de Cícero Dias, 
fue una de las mayores intervenciones urbanas 
hechas en lo que se llama Recife an  guo.

DECADA DE 00

PRAÇA DO MARCO ZERO
RECIFE, A PEDRA ͳ CÍCERO DIAS
Diz o profeta Ezequiel ter Deus criado o mundo com rodas.
Diz Dante: com círculos, porque não com círculos?
No primeiro círculo, as águas, calmas ou tumultuadas, nascia o Recife. 
No segundo círculo, uma cidade cheia de cores, nas encostas de terras 
virgens, limitada por corais que vinham à fl or das águas, visitadas por 
poderosos veleiros.
No terceito, tudo circundando a Rosa dos Ventos, com sua própria 
graduação, em seus traçados geométricos, soprando em volta, 
pulando em vagas e mais vagas, a verƟ gem sideral do universo.
No quarto círculo, a faixa branca indica os planetas.
O quinto círculo, formado de estrelas guiando o homem ao infi nito, 
descobrindo o resto do mundo. Um século cobrindo outros séculos 
vindouros.
Por fi m, o úlƟ mo círculo, uma faixa azul Celeste, envolvendo a terra em toda 
a sua extensão. Esta faixa que os amigos chamavam de Pátria Celeste. 

MARCO ZERO SQUARE  Recife, the rock - Cícero Dias
It says the prophet Ezekiel had God created the world with wheels.
Dante says: with circles, why not with circles?
In the fi rst circle, the waters, calm or tumultuous, was born Recife. In the second 
circle, a city full of colors, on the slopes of virgin lands, bordered by corals that 
came to the water, visited by powerful sailboats.
In the third, all around the Rose of the Winds, with its own graduaƟ on, in its 
geometric traces, blowing around, leaping in vague and vague, the sidereal 
verƟ go of the universe.
In the fourth circle, the white band indicates the planets.
The fi Ō h circle, formed of stars guiding man to infi nity, discovering the rest of the 
world. A century covering other centuries to come.
Finally, the last circle, a blue CelesƟ al band, enveloping the earth in all its 
ethnicity. This track your friends called the CelesƟ al Homeland.

PLAZA DEL MARCO CERO  Recife, la piedra - Cícero Dias
Dice el profeta Ezequiel que Dios creó el mundo con ruedas.
Dante Dante: con círculos, porque no con círculos?
En el primer círculo, las aguas, tranquilas o tumultuosas, nacía el Recife. En el 
segundo círculo, una ciudad llena de colores, en las laderas de Ɵ erras vírgenes, 
limitada por corales que venían a la fl or de las aguas, visitadas por poderosos 
veleros.
En el tercero, todo circundando la Rosa de los Vientos, con su propia graduación, 
en sus trazos geométricos, soplando alrededor, saltando en vagas y más vagas, 
el vérƟ go sideral del universo.
En el cuarto círculo, la franja blanca indica los planetas.
El quinto círculo, formado de estrellas guiando al hombre al infi nito, descubriendo 
el resto del mundo. Un siglo cubriendo otros siglos venideros.
Por úlƟ mo, el úlƟ mo círculo, una franja azul celeste, envolviendo la Ɵ erra en toda 
su pertenencia. Esta banda que los amigos llamaban Patria Celeste.

A intervenção  sica na Praça Rio Branco, popularmente 
chamada de Marco Zero por ser o ponto a par  r do qual 
todas as distâncias do Recife são medidas, implicava em 
sua ampliação, com a inserção de um enorme painel de 
Cícero Dias, in  tulado “Rosa-dos-ventos”, no piso de sete 
mil metros quadrados da praça e a instalação de uma série 
de esculturas monumentais de Francisco Brennand sobre 
o molhe de arrecifes naturais, destacando-se uma torre 
in  tulada “Coluna de Cristal”.
O projeto “Eu vi o mundo...”, cujo título foi inspirado 
no painel homônimo de Cícero Dias, foi uma das 
maiores intervenções urbanas feitas no que é chamado 
de Recife antigo.

Painel Eu Vi O Mundo... Ele começava em Recife, de Cícero Dias - 1929 - Guache e técnica mista sobre papel - 1.94 x 12m

A Coluna Cristal de Francisco Brennand e a 
Sereias, nos arrecifes da Capital pernambucana

GALERIA DOS ARRECIFES ͳ FRANCISCO BRENNAND
COLUNA DE CRISTAL
Homens vindos das cidades alcançaram as grandes fl orestas do mundo. Nada melhor como símbolo 
desse encontro do que a idéia de uma coluna encimada pelo elipse de uma fl or, cujo nome é Cristal. Os 
conquistadores encontraram a Árvores da Vida, catedral de folhagens guardando em seu âmado o OVO 
resplendente da eternidade.
SEREIAS
Nesta senƟ nela avançada do AtlânƟ co, cinco Sereias olham o tempo: Cora, Severina, JusƟ na, Marina, Alberta. 
Cada uma é um século. Assim, 500 Anos de descoberta. Ali, tão perto, uma coluna branca tenta ser o pouso de 
vôos desconhecidos.

Gallery of the Reefs - Francisco Brennand
Crystal Column
Men from the ciƟ es reached the great forests of the world. Nothing beƩ er as a symbol of this encounter than the idea of   a 
column surmounted by the ellipse of a fl ower, whose name is Crystal. The conquerors found the Trees of Life, a cathedral of 
foliage guarding in its center the resplendent EGG of eternity.
Mermaids
In this advanced sentry of the AtlanƟ c, fi ve Sirens look at Ɵ me: Cora, Severina, JusƟ na, Marina, Alberta. Each is a century. Thus, 
500 Years of discovery. There, so close, a white column tries to be the landing of unknown fl ights.

Galería de los Arrecifes - Francisco Brennand
Columna de Cristal
Los hombres venidos de las ciudades alcanzaron los grandes bosques del mundo. Nada mejor como símbolo de ese encuentro 
que la idea de una columna encallada por la elipse de una fl or, cuyo nombre es Cristal. Los conquistadores encontraron a los 
árboles de la vida, catedral de follaje guardando en su campo el OVO resplandeciente de la eternidad.
Sirenas
En esta cenƟ nela avanzada del AtlánƟ co, cinco sirenas miran el Ɵ empo: Cora, Severina, JusƟ na, Marina, Alberta. Cada una es un 
siglo. Así, 500 años de descubrimiento. Allí, tan cerca, una columna blanca intenta ser el aterrizaje de vuelos desconocidos.

Escultor Francisco Brennand
LEIA MAIS - read more - lea mas
www.bethararuna.com.br/eu-vi-o-mundo



ARTE DA RUA ͳ STREET ART ͳ ARTE DE LA CALLE ͳ ESTUDIO A

1992 - 1993
No reino dos Magos La  nos os pássaros procuram a água - 
Thais Gomes

1995 - Monumento ao Vento - Eudes Mota

1993 - 12 variações sobre o retrato de Ana Pedra Nova 
Romero Andrade Lima

1992 - Por mares nunca d’antes navegados
MABSA - Maria Amélia Botelho de Souza Aranha

9 olhares para a vida e a morte de Maria José - Cris  na Machado

DECADA DE 90

1993 - Projeto Arte Na Rua - Projeto de Arte Pública
Grandes instalações de ar  stas, na parte externa da 
galeria em avenida de grande circulação, discu  ndo a 
contemporaneidade. Recife - PE

1993 - Projeto Arte Na Rua – Projeto de Arte Pública
Grandes instalações de arƟ stas, na parte externa da galeria 
em avenida de grande circulação, discuƟ ndo a contempora-
neidade. Recife - PE

1993 - Projeto Arte Na Rua – Projeto de Arte Pública
Grandes instalações de arƟ stas, na parte externa da galeria 
em avenida de grande circulação, discuƟ ndo a contempora-
neidade. Recife - PE

1992 - Maria nas alturas - Evêncio

O Templo é uma Fonte de Espinhos - José Paulo

Livro Roberto Burle Marx
Uma fotobiografi a

Livro Janete Costa
Interiores

Informa  vo Agenda A - 1997

1995 - Objeto de Proteção - Joelson
1992 - O Canto dos 12 profetas - Nicola

Estudio Arte - 1990
Galeria de arte e an  quario
São Paulo - SP



«Posso voar?»
Perguntou a águia para os deuses.
Mas eles apenas sorriram e lhe mostraram o tamanho das suas asas.
Ela as estendeu e em um trajeto geométrico cruzou a imensidão dos 
sonhos que foi capaz de imaginar.
Nesse trajeto descobriu que todos os caminhos eram viáveis e que 
podia construir sonhos com o seu outro, parceiro na amplidão das 
possibilidades.
Mas veio o vento...
E com ele, a noite...
E à noite, todos os sonhos podem parecer (im) possíveis.
Ventania...
(Des) construção;
(Des) equilíbrio; Caos.
Sua alma muƟ lada gritou, mas quem seria capaz de ouvir
o silêncio do seu grito?
Talvez... Um outro...
Sim! Um outro!
Uma esperança.
Ampliando a dimensão das suas asas, subiu e voou mais alto e viu 
quanto dos seus sonhos
haviam sido verdadeiramente construídos.
E se descobriu novamente capaz de voar.
E de sonhar.
E de saber que sua história, seu trajeto, lhe ajudariam a chegar.

BETH ARARUNA - Rio de janeiro 1947

DECADA 70 
Formação em Arquitetura
Abertura do escritório de arquitetura

DECADA 80
Abertura da Galeria estúdio A
Exposições: Burle Marx, Miguel dos Santos, Gil Vicente, Gilvan, Samico, 
Jose Barbosa, Reynaldo Fonseca, Pietrina Checcacci, Lúcia Helena, Mozart 
Guerra.

DECADA 90
Abertura do Estudio A An  quariato
EXPOSIÇÕES: Tapetes orientais an  gos, Romero Andrade Lima, A  lio 
Colnago, Burle Marx, Paulo Fernando Craveiro, 
Reynaldo Fonseca, Fukuda, Janete Costa 
1993 • Criação do projeto Arte Na Rua - Grandes instalações de ar  stas, 
na parte externa da galeria em avenida de grande circulação, discu  ndo a 
contemporaneidade. Recife - PE
• Por mares nunca d`antes navegados- Maria Amelia Botelho de Souza 
Aranha
• O canto dos 12 Poetas - Nicola
• No Reino dos magos la  nos os pássaros procuram água - Thais Gomes
• 12 variações sobre o retrato de Ana Pedra Nova- Romero Andrade Lima
• Maria nas Alturas - Evêncio
• Objeto de Proteção - Joelson
• O templo é uma fonte de espinhos - José Paulo
1994 • Inauguração da Galeria Estudio Arte - São Paulo - SP

PARTICIPAÇÕES
1996 • Casa e Jardim edição 495 - Apartamento Residencial -  ambientação
1997 • Primeira Casa Cor - Recife - Espaço Hall de entrada
1998 • Segunda Casa Cor Recife - Espaço terraço do Apoio
• Lançamento do livro - Burle Marx
• Lançamento do livro - Janete Costa

DECADA 00
2000 • Eu Vi o mundo, ele começava no Recife. Curadoria Beth Araruna e Radha 
Abramo - Governo do Estado de Pernambuco e Preitura do Recife requalifi cação 
do bairro do Recife - Recife an  go - dialogo entre os ar  stas Cícero Dias e Francisco 
Brennand;
• Poé  ca da Forma - Paulo Roberto de Barros e Silva - Museu de Arte Moderna 
MAM, Olinda PE. Curadoria Marcos Lontra - Exposição e lançamento de linha de 
produtos, com imagens de irradiações das obras expostas;
• A moda da Casa - Espaço Art Nouveau - Centro Cultural Bandepe - Recife - PE;
• Pindorama - Exposição e lançamento de livro - Lailson de Holanda - coordenação 
Beth Araruna e Lailson de Holanda - Espaço Cultural - Torre Malakof Recife - PE 
• Fes  vais Internacionais de Humor e quadrinhos - FIHQPE 2000 - 2005 - 
Coordenação Lailson de Holanda e Beth Araruna - Espaço Cultural - Torre Malakof 
Recife - PE; 
• Retrato Ofi cial - Lailson de Holanda - Exposição e lançamento de livro - 
coordenação Beth Araruna - Palácio do Campo das Princesas  - Recife - PE 
• Arraes tá Aqui... Lailson de Holanda - Museu do estado de  Pernambuco - MEPE e 
Câmara dos Deputados - Brasilia;
• Todos os tempos - Tereza Costa Rego - Museu do Estado de Pernambuco MEPE 
Exposição e lançamento de livro - Projeto e montagem de exposição Beth Araruna;
• O imaginário folclórico e os homens que Sapiens Sapiens - Leopoldo Nobrega 
- Espaço Cultural - Torre Malakof Recife-PE - curadoria, projeto de instalação e 
montagem.

DECADA 10
• Des  nações - Thina Cunha - exposição e lançamento da exposição virtual no site 
Beth Araruna Escritório de Arte- Curadoria , projeto e montagem - Atelier Aberto 
Thina Cunha • REVER Reencontrar Refazer- Francissco Villa Chan Exposição e 
lançamento da exposição virtual no site Beth Araruna Escritório de Arte- Curadoria , 
projeto e montagem- Atelier Aberto VillaChan • VanGogh passou por Aqui...Projeto 
nas áreas de artes plás  cas, arte educação e arte pública. Exposiç ão comemora  va 
dos 150 anos da morte de Van Gogh, palestras sobre o representa  vidade do ar  sta 
e seu legado, vídeos sobre a obra, a  exposição e palestras • Exposição 90 anos de 
Reynaldo Fonseca • Exposição Comemora  va dos 90 anos do ar  sta - Reynaldo 
Fonseca e lançamento da coleção Preciosas Mãos -12 pratos de porcelana para 
parede.
2018 - Criação da grife Ar  ndesign e lançamento da loja virtual Ar  ndesign Store. 
Criação de coleções temá  cas em diversos suportes, papelaria, porcelana, tecido, 
com imagens irradiadas das  obras de ar  stas  para a grife Ar  ndesign.

Espaço /Residência Condomínio Vila Araruna - Space /Residence Vila Araruna Condominium - Espacio - Residencia Condominio Vila Araruna - Moreno - Pernambuco

BETH ARARUNA - Rio de janeiro 1947

DECADA 70 
Formación en Arquitectura
Apertura de la ofi cina de arquitectura

DECADA 80
Apertura de la Galería studio A
Exposiciones: Burle Marx, Miguel dos Santos, Gil Vicente, Gilvan, Samico, Jose Barbosa, 
Reynaldo Fonseca, Pietrina Checcacci, Lúcia Helena, Mozart Guerra.

DECADA 90
Apertura del estudio A AnƟ quariato

EXPOSICIONES: Alfombras orientales anƟ guas, Romero Andrade Lima, Aơ lio Colnago, 
Burle Marx, Paulo Fernando Craveiro, Reynaldo Fonseca, Fukuda, Janete Costa 
1993 • Creación del proyecto Arte en la calle - Grandes instalaciones de arƟ stas, en el 
exterior de la galería en avenida de gran circulación, discuƟ endo la contemporaneidad. 
Recife - PE
• Por mares nunca d`antes navegados - Maria Amelia Botelho de Souza Aranha
• El canto de los 12 poetas - Nicola
• En el reino de los magos laƟ nos los pájaros buscan agua - Thais Gomes
• 12 variaciones sobre el retrato de Ana Pedra Nova - Romero Andrade Lima
• Maria nas Alturas - Evêncio
• Objeto de protección - Joelson
• El templo es una fuente de espinas - José Paulo
1994 • Inauguración de la Galería Estudio Arte - São Paulo - SP
  PARTICIPACIONES
1996 • Casa y Jardín edición 495 - Apartamento Residencial - ambientación
1997 • Primera Casa Color - Recife - Espacio Hall de entrada
1998 • Segunda Casa Color - Recife - Espacio terraza del Apoyo
• Lanzamiento del libro - Burle Marx
• Lanzamiento del libro - Janete Costa

DECADA 00
2000 • Vi el mundo, empezaba en Recife. Curador Bet Araruna y Radha Abramo - Estado 
de Pernambuco, en Recife y Preitura remodelación del barrio de Recife - Recife de edad - el 
diálogo entre arƟ stas Cicero Dias y Francisco Brennand;
• PoéƟ ca de la Forma - Paulo Roberto de Barros e Silva - Museo de Arte Moderno MAM, 
Olinda PE. Curaduría Marcos Lontra - Exposición y lanzamiento de línea de productos, con 
imágenes de irradiaciones de las obras expuestas;
• La moda de la casa - Espacio Art Nouveau - Centro Cultural Bandepe - Recife - PE;
• Pindorama - Exposición y lanzamiento de libro - Lailson de Holanda - coordinación Beth 
Araruna y Lailson de Holanda - Espacio Cultural - Torre Malakof Recife - PE
• FesƟ vales Internacionales de Humor y comics - FIHQPE 2000 - 2005 - Coordinación Lailson 
de Holanda y Beth Araruna - Espacio Cultural - Torre Malakof Recife - PE;
• Retrato Ofi cial - Lailson de Holanda - Exposición y lanzamiento de libro - coordinación Beth 
Araruna - Palacio del Campo de las Princesas - Recife - PE
• Arraes aquí ... Lailson de Holanda - Museo del estado de Pernambuco - MEPE y Cámara 
de Diputados - Brasilia;
• Todos los Ɵ empos - Tereza Costa Rego - Museo del Estado de Pernambuco MEPE Exposición 
y lanzamiento de libro - Proyecto y montaje de exposición Beth Araruna;
• El imaginario folclórico y los hombres que Sapiens Sapiens - Leopoldo Nobrega - Espacio 
Cultural - Torre Malakof Recife-PE - curaduría, proyecto de instalación y montaje.

DECADA 10
• DesƟ nações - Thina Cunha - exposición y lanzamiento de la exposición virtual en el siƟ o 
Beth Araruna Ofi cina de Arte - Curaduría, diseño y montaje - Atelier Abierto Thina Cunha • 
REVER Reencontrar Refazer- Francissco Villa Chan Exposición y lanzamiento de la exposición 
virtual en el siƟ o Beth Araruna Ofi cina de Arte - Curaduría, diseño y montaje - Atelier 
Abierto VillaChan • Van Gogh passou por Aqui...Proyecto en las áreas de artes plásƟ cas, 
arte educación y arte público. Exposición conmemoraƟ va de los 150 años de la muerte 
de Van Gogh, charlas sobre la representaƟ vidad del arƟ sta y su legado, videos sobre la 
obra, la exposición y conferencias • Exposición 90 años de Reynaldo Fonseca • Exposición 
conmemoraƟ va de los 90 años del arƟ sta - Reynaldo Fonseca y lanzamiento de la colección 
Preciosa Manos -12 platos de porcelana para pared.
2018 - Creación de la marca ArƟ ndesign y el lanzamiento de la Ɵ enda virtualArƟ ndesign 
Store. Creación de colecciones temáƟ cas en diversos soportes, papelería, porcelana, tejido, 
con imágenes irradiadas de las obras de arƟ stas para la marca ArƟ ndesign.

BETH ARARUNA - Rio de janeiro - 1947

DECADE 70 
Architecture Training
Opening of the architecture offi  ce

DECADE 80
Opening of Studio Gallery A
ExhibiƟ ons: Burle Marx, Miguel dos Santos, Gil Vicente, Gilvan, Samico, Jose Barbosa, 
Reynaldo Fonseca, Pietrina Checcacci, Lúcia Helena, Mozart Guerra.

DECADE 90
Opening of Estudio A AnƟ quariato

EXHIBITIONS: Oriental carpets, Romero Andrade Lima, Aơ lio Colnago, Burle Marx, Paulo 
Fernando Craveiro, Reynaldo Fonseca, Fukuda, Janete Costa.
1993 • CreaƟ on of the Arte Na Rua project - Large installaƟ ons of arƟ sts, outside the gallery 
on a large circulaƟ on avenue,
discussing contemporaneity. Recife PE
• By seas never before sailing - Maria Amelia Botelho de Souza Aranha
• The song of the 12 Poets - Nicola
• In the Kingdom of LaƟ n magicians, birds seek water- Thais Gomes
• 12 variaƟ ons on the portrait of Ana Pedra Nova- Romero Andrade Lima
• Maria in the Heights - Evêncio
• Object of ProtecƟ on- Joelson
• The temple is a source of spines- José Paulo
1994 • InauguraƟ on of Galeria Estudio Arte - São Paulo - SP  

PARTICIPATIONS
1996 • Casa e Jardin ediƟ on 495 - ResidenƟ al Apartment - ambiance
1997 • First House Color - Recife - Space Entrance Hall
1998 • Second House Cor Recife - Terrace area of   Apoio
• Launch of the book - Burle Marx
• Launch of the book - Janete Costa

DECADE 00
2000 • I saw the world, it started in Recife. Curacao Beth Araruna and Radha Abramo - 
Government of the State of Pernambuco and Preitura de Recife requalifi caƟ on of the 
neighborhood of Recife - old Recife - dialogue between arƟ sts Cícero Dias and Francisco 
Brennand;
• PoeƟ cs of the Form - Paulo Roberto de Barros e Silva - Museum of Modern Art MAM, 
Olinda PE. CuraƟ ng Marcos Lontra - ExhibiƟ on and launch of product line, with images of 
irradiaƟ ons of the exposed works;
• House fashion - Art Nouveau Space - Bandepe Cultural Center - Recife - PE;
• Pindorama - ExhibiƟ on and book launch - Lailson de Holanda - coordinaƟ on Beth Araruna 
and Lailson de Holanda - Cultural Space - Torre Malakof Recife - PE
• InternaƟ onal Humor and Comic FesƟ vals - FIHQPE 2000 - 2005 - CoordinaƟ on Lailson de 
Holanda and Beth Araruna - Cultural Space - Torre Malakof Recife - PE;
• Offi  cial Portrait - Lailson de Holanda - ExhibiƟ on and book launch - Beth Araruna 
coordinaƟ on - Campo das Princesas Palace - Recife - PE
• Arraes is Here ... Lailson de Holanda - Museum of the state of Pernambuco - MEPE and 
Chamber of DepuƟ es - Brasilia;
• All Ɵ me - Tereza Costa Rego - State Museum of Pernambuco MEPE ExhibiƟ on and book 
launch - Project and exhibiƟ on assembly Beth Araruna;
• The folkloric imaginaƟ on and the men who Sapiens Sapiens - Leopoldo Nobrega - Cultural 
Space - Torre Malakof Recife-PE - curatorship, installaƟ on and assembly project.

DECADE 10
• DesƟ naƟ ons - Thina Cunha - exhibiƟ on and launch of the virtual exhibiƟ on at the Beth 
Araruna Website Offi  ce of Art- curaƟ on, design and assembly- Atelier Aberto Thina Cunha
• REVER Rediscover Refresh - Francissco Villa Chan ExposiƟ on and launch of the virtual 
exhibiƟ on on the Beth Araruna website Offi  ce of Art- curator, design and assembly- Atelier 
Aberto VillaChan • Van Gogh went through Aqui ... Project in the areas of fi ne arts, art 
educaƟ on and public art. ExhibiƟ on commemoraƟ ng the 150th anniversary of Van Gogh’s 
death, lectures on the representaƟ veness of the arƟ st and his legacy, videos on the work, 
the exhibiƟ on and lectures • ExhibiƟ on 90 years of Reynaldo Fonseca • CommemoraƟ ve 
exhibiƟ on of the arƟ st’s 90th birthday - Reynaldo Fonseca and launch of the Preciosas Hands 
collecƟ on - 12 porcelain plates for the wall.
2018 - CreaƟ on of the ArƟ ndesign brand and launch of the ArƟ ndesign Store
CreaƟ on of themaƟ c collecƟ ons in diverse supports, staƟ onery, porcelain, fabric, with 
radiated images of the works of arƟ sts for the ArƟ ndesign brand.


